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KUIDAS PAIGALDADA NUTRIBABY+ / XL - HOW TO ASSEMBLE THE NUTRIBABY+ / XL 
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EE.   

OHUTUSJUHEND 

Enne NutriBaby kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi.  
Elektrišoki vältimiseks ärge asetage toodet ega selle elektrijuhet 

vette või muu vedeliku sisse. 
Kasutage toodet vaid 

keetmiseks/soojendamiseks/segamiseks/steriliseerimiseks või 
sulatamiseks. Muu kasutamine võib osutuda ohtlikuks. 

Olge ettevaatlik blenderi teradega, eriti neid kausist eemaldades, 
kaussi tühjendades või pestes. 

Ärge võtke toodet koost lahti. 
Ärge laske lapsi toote lähedale. 
Käesolev toode on vaid siseruumides kasutamiseks. Ärge kasutage 

toodet väljas olles. 
Ärge laske toote elektrijuhtmel üle laua ääre rippuda. Hoidke toode 

eemal kuumadest pindadest. 
Kasutage toodet vaid tasastel, stabiilsetel ning kuivadel pindadel.  
Ärge asetage toodet kuumale pinnale, ahju või teiste soojusallikate 

lähedale. 
Ärge katsuge tootel asuvaid kuumasid pindasid (soojenduskamber). 
 • Ärge liigutage toodet kasutamise ajal kui see on pistikusse 

ühendatud või kui see on  täidetud kuuma veega. 
• Enne pesemist võtke toode pistikust välja.

 HOIATUSED  
 HOIATUS: Ohu vältimiseks: kui 

elektrijuhe on kahjustatud tuleb see 

asendada. Pöörduge tootja, edasmüüja 

või elektriku poole. 

 Enne toote paigaldamist, lahtivõtmist, 

puhastamist või järelvalveta jätmist 

eemaldage toitejuhe vooluvõrgust 

 Toodet ei tohiks kasutada vähendatud 

füüsiliste, vaimsete või sensoorsete 

võimetega inimesed (k.a. lapsed) ega 

inimesed, kellel ei ole teadmiseid või 

kogemusi toote kasutamiseks. Hoidke 

lastel silma peal, et nad ei mängiks 

tootega. 

 Enne lapse toitmist kontrollige, et pudel 

ja selle sisu oleksid soojendatud sobiva 

temperatuurini. 

 Käesoleva tootega koos kasutage 

plastikust või klaasist pudeleid (või teisi 

kuumuskindlaid nõusid). 

 Alati kontrollige kööginõud üle enne 

koos NutriBaby’ga kasutamist.    

 Toode on kasutamiseks kodudes ja 

järgnevates kohtades:- poodide, 

kontorite ja teiste töökeskkondade 

köökides,- taludes, 

        

hotellides, motellides ja teistes 

majutusasutustes. 

 Elektriseadmed on taaskasutatavad. Ärge 

visake elektriseadmeid ära koos 

olmeprügiga. Kindlasti taastöödelge 

seadmed. 

Kogu Euroopa Liidus tähendab see 

sümbol, et toodet ei tohi ära visata koos    

  olmeprügiga, vaid peab taastöötlema. 
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AURUTAMISE, SULATAMISE, PUDELISOOJENDAJA, PÜREEKLAASIDE 

SOOJENDAMISE JA STERILISEERIMISE FUNKTSIOONIDE KASUTUSELEVÕTT 

 SEADME OSAD  

1. Aurutusseade 
1.1 Veemahuti ja soojendusseade 
1.2 Isoleerplaat 
1.3 Keeduvee anum 
1.4 Aurutuskorv (x2 või x3) 
1.5 Eemaldatav küpsetusplaat (x2 või x3) 
1.6 Auru väljalaskeava 
1.7 Aurutaja kaasInterface de commande 

 

2. Juhtpaneel 
2.1 Katlakivi eemaldamise hoiatus 
2.2 Veetaseme hoiatus 
2.3 Aja ja koguse ekraan 
2.4 Temperatuuri valik: toatemperatuur / külm  

(soojendamise funktsiooni puhul) 
2.5 +/- valiku nooled 
2.6 Blenderdamise funktsioon 
2.7 Steriliseerimise funktsioon 
2.8 Sulatamise funktsioon 
2.9 Beebitoidu purkide soojendamise funktsioon 
2.10 Lutipudeli soojendamise funktsioon 
2.11 Aurutamise funktsioon 
2.12 OK funktsioon 
2.13 Blenderdamise kiiruse ekraanUnité de mixage 

 
3. Blenderdamise seade 
3.1 Eemaldatav tera 
3.2 Blenderi kann 
3.3 Blenderi kaas 
3.4 Blenderi lüliti

Kõik selle toote osad on sertifitseeritult BPA- ja ftalaadivabad. 

Enne iga kasutuskorda:. 

 Eemaldage küpsetusvedeliku kogumisnõu (1.3.) ja täitke veepaak (1.1.) veega kuni kütteüksuse (1.2.) tasemeni 
(maksimaalselt 400ml) 

 Asetage küpsetusvedeliku kogumisnõu tagasi oma kohale 

 Paigutage alused (1.5.) korvidesse (1.4.) vastavalt soovitud mahutavusele 

 Asetage kaas (1.7.) nii, et auru väljalaskeava (1.6.) jääks seadme tagaküljele 

 Lülitage seade sisse juhtpaneeli ülaosas asuva SISSE-/VÄLJALÜLITUSNUPU abil. 

 

 AURUTAMINE  

- Paigutage alused (1.5.) korvidesse (1.4.) vastavalt soovitud mahutavusele 
- Lõigake koostisosad umbes 1,5cm × 1,5cm suurusteks kuubikuteks ja asetage need aurutuskorvidesse. Ärge pange ühte 

korvi rohkem kui 400g toitu. 

 

 

1. Valige 
aurutamise 
funktsioon 

2. Valige  
noolenuppude abil 
soovitud küpsetusaeg. 

 

3. Vajutage nuppu 
OK. Kõlab 
helisignaal ning 
taimer hakkab 
vilkuma. Kui toit 
on valmis, annab 
seade sellest 
märku 
helisignaaliga.  

 
 

 
 

 
Küpsetusaeg sõltub valmistatava toidu tüübist ja kogusest. Täpsema teabe saamiseks vaadake küpsetusaegade tabelit. 
Kui soovite küpsetamist jätkata, lisage noolenuppude abil soovitud arv minuteid ja vajutage käivitamiseks nuppu OK. 
 
 
 

EE  



NUTRIBABY+ / NUTRIBABY+ XL • Notice d’utilisation 8  

 

Nõuanded ja soovitused 

1. Võite koostisosad jaotada tüübi (köögiviljad / liha) või vajaliku küpsetusaja 

järgi. Näiteks asetage kartulid, mis vajavad pikemat küpsetusaega, alumisse 

korvi ning suvikõrvitsad ülemisse korvi, kuna need valmivad kiiremini. Nii 

väldite köögiviljade üleküpsemist. 

2. Tänu eemaldatavatele alustele saate kohandada küpsetusmahtu vastavalt 

vajadusele: kasutada ühte väikest korvi, kahte korvi või ühte suurt korvi, 

eemaldades vahepealse aluse. 

3. Köögiviljade keeduvees sisalduvad väärtuslikud toitained ja maitseained 

võimaldavad seda kasutada vedelamate püreedee valmistamiseks või 

piimasegu segamiseks beebi lutipudelis. 

4. Küpsetusajad on esitatud ainult soovituslikena. Kontrollige alati enne söömist, 

et toit oleks täielikult küpsenud. Kui toit ei ole piisavalt valmis, seadistage uus 

küpsetusaeg. Vajadusel lisage veepaaki vett. Küpsetustsükli ajal saab 

küpsetusaega vähendada või suurendada. 
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• Nutribaby+ XL – kasutamine 3 korviga 
•  
• • Kolme korvi kasutamisel on soovitatav paigaldada kõik kolm korvi korraga, järgides värvikoodide järjestust (vt 

Aurutamise kiirjuhendit). Värvikoodide järjekorra järgimine on oluline, et tagada toidu võimalikult ühtlane 
valmimine. 

•  
• • Kolme korvi kasutamisel määrab kogu küpsetusaja kõige pikemat küpsetusaega vajav korv ehk alumine korv 

(vt Aurutamise kiirjuhendit). 

1. Ärge asetage toiduaineid liiga tihedalt üksteise vastu, et aur saaks ühtlaselt liikuda ja tagada ühtlase küpsemise. 
2. Võimalusel kasutage mahetooraineid ning peske need enne kasutamist hoolikalt puhtaks. 
3. Toitude maitsestamiseks võite kasutada maitsetaimi (rosmariin, tüümian jm). Asetage need küpsetusvedeliku  

kogumisnõusse (1.3.) või otse aurutuskorvidesse koos köögiviljadega. 
4. Nutribaby+ / XL võimaldab valmistada ka teravilju (kaerahelbed, riis jm). Asetage väike kogus teravilja küpsetusvedeliku 

kogumisnõusse (1.3.). Sõltuvalt kogusest ja teravilja tüübist võib olla vajalik lisada nõusse täiendavalt vett. 
5. Seadmega saab valmistada ka mune. Selleks asetage munad selleks ettenähtud hoidikutele küpsetusalustel. 
6. Soovitame lugeda peatükki „Hooldus ja puhastamine“, et teada saada, kuidas Nutribaby+ / XL-i õigesti puhastada ning 

pikendada selle kasutusiga. 
 

 
 

 
 SULATAMINE  

 Eemaldage küpsetusvedeliku kogumisnõu (1.3.) 

 Asetage korvid üksteise peale ning paigutage need seadme alusele (1). Asetage anumad (ilma kaaneta) otse alusele (1.5.) 

 Sulatamiseks toimige samamoodi nagu aurutamisel, kuid valige sulatamise funktsioon 
Nõuanded ja soovitused 

1. Soovitame kasutada sulatamiseks umbes 15 minutit 120ml püreeklaasi puhul ja 25 minutit 180ml püreeklaasi puhul 
2. Sulatusajad võivad erineda sõltuvalt sellest, kas seadet on juba eelnevalt kasutatud või kui veepaagis oleva vee 

temperatuur erineb 20°C-st. 

 

 
 

 
 BLENDERDAMINE  

Veenduge, et blenderiüksus (3) on ühendatud põhiseadmega sissetõmmatava 
ühenduse abil 

Valage eelnevalt väikesteks tükkideks lõigatud ja küpsetatud toit blenderikannu 
Soovitud konsistentsi saavutamiseks lisage osa või kogu küpsetusvedelikust 
(maksimaalselt 200ml blenderikannu) 
Asetage kaas (3.3.) blenderikannule ja lukustage see. Seejärel asetage blenderikann 

alusele ning lukustage see oma kohale 
Vajutage kaanel asuvat blenderdamisnuppu (3.4.) maksimaalselt 5 sekundit. Enne 
uuesti blenderdamist oodake vähemalt 5 sekundit ning korrake vajadusel toimingut. 

 
 

 

 
 
ETTEVAATUST 
• Ärge hoidke blenderdamisnuppu all kauem kui 5 sekundit järjest, et vältida seadme ülekuumenemist. 
• Kui eelpool kirjeldatud blenderdamise juhiseid ei järgita, võib seade ohutuse tagamiseks automaatselt töö lõpetada. 
Kui seade peatub, toimige järgmiselt: 
laske seadmel mõni hetk jahtuda 
lisage vett (vähemalt 1/3 küpsetusvedeliku kogumisnõu mõõdust), et küpsetusprotsessi uuesti käivitada 
Märkus: automaatne ohutusseiskamise süsteem on olemas ainult teatud mudelitel. Kontrollige, kas teie seadmel on 
blenderikannul vastav kleebis. 
NB! 
• Kui blenderikannu sisu on väga kuum ja ületab maksimaalse täitetaseme, võib tekkida põletusoht. 
• Ärge kunagi käivitage blenderdamist ilma vedelikuta (küpsetusvedelik, vesi, piim, koor vms). Tärkliserikkad toidud (nt 
kartul) peavad sisaldama vähemalt 25% vedelikku või tuleb blenderdamisel lisada mõni muu köögivili. 
• Ühtlase tulemuse saavutamiseks täitke blenderikann maksimaalselt poole ulatuses. Suurema koguse korral ei pruugi 
kõik koostisosad korralikult püreestuda. 
• Kui toit jääb blenderikannu seinte külge kinni, kasutage spaatlit, et koguda koostisosad kannu keskele, enne kui alustate 
uuesti blenderdamist. 
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- Suppide ja püreede täiusliku konsistentsi saavutamiseks saate valida 
kolme blenderdamiskiiruse vahel. Vajutage blenderdamise ikooni, et 
funktsioon aktiveerida, ning suurendage või vähendage 
blenderdamiskiirust vahemikus 1 (kõige aeglasem) kuni 3 (kõige 
kiirem). 
Nõuanded ja soovitused 
Blenderdamise funktsiooni saab kasutada sõltumata valitud 
töörežiimist. Näiteks saate kasutada aurutamise funktsiooni ja 
blenderdamise funktsiooni samaaegselt. Blenderdamise funktsiooni 
tühistamiseks vajutage ja hoidke blenderdamise ikooni all 3 sekundit. 

 
 

 
 
 
 

 
 SOOJENDAMINE  

- Asetage korvid üksteise peale ning paigutage need seadme alusele (1). Asetage lutipudel ilma lutita otse alusele (1.5.). 

A. PUDELISOOJENDAJA 

1. Valige pudelisoojendaja 
funktsioon 

2. Valige noolte abil 
soojendatava vedeliku 
kogus ning vajutage 
OK. Kõlab helisignaal 

3. Valige noolte abil toidu või joogi 
hetketemperatuur (toatemp. 
Või külm) ning vajutage OK. 

4. Vajutage nuppu OK. 
Kõlab helisignaal ning 
taimer hakkab vilkuma. 
Kui lutipudel on valmis, 
annab seade märku. 

 

     
 

B. TOIDUPURKIDE-PÜREEDE SOOJENDAMINE 

1. Valige purkide 
soojendamise 
funktsioon. 

2. Valige noolte abil 
soojendatava toidu 
kogus ning vajutage OK. 
Kõlab helisignaal. 

3. Valige noolte abil toidu hetke 
temperatuur (toatemp. Või 
külm) ning vajutage OK. 

4. Vajutage OK. Kõlab 
helisignaal ning taimer 
hakkab vilkuma. Kui 
toit on valmis, annab 
seade märku. 

 

     

EE  
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- Nutribaby+ / XL-i poolt pakutud soojendusajad pudelisoojendaja ja beebitoidupurkide soojendamise funktsioonide puhul ei 
kehti järgmistel juhtudel: 

- Vee, piima või beebitoidupurgi temperatuur: 

- alla 4°C (külmkapi temperatuur) 

- üle 20°C (toatemperatuur) 

- Veepaaki valatud vee temperatuur on üle 20°C 

- Nutribaby+ / XL on juba kasutuses: kui seade on eelnevalt töötanud, tuleb see välja lülitada, eemaldada veepaagist vesi ning 
oodata 15 minutit enne seadme uuesti sisselülitamist. 

-  

HOIATUS : 

 Põletusohu vältimiseks kontrollige alati toidu või joogi temperatuuri enne lapse toitmist. Raputage lutipudelit korralikult, et 
sisu ühtlaselt seguneks, ning tilgutage seejärel mõni tilk piima randme siseküljele temperatuuri kontrollimiseks. 

 Eelseadistatud programmid on arvutatud lutipudeli või beebitoidupurgi keskmise soojendusaja alusel. Beebitoidupurgi suurus 
ja seina paksus võivad mõjutada toidu lõpptemperatuuri. Kui toit on liiga kuum või liiga külm, vähendage või suurendage 
soojendusaega aurutamise funktsiooni abil. 

 Beebitoidupurgi või lutipudeli suurus, materjal, seina paksus ning võimaliku eemaldatava põhja olemasolu 
võivad mõjutada toidu või joogi lõpptemperatuuri. 

 Mitme lutipudeli samaaegne soojendamine võib samuti mõjutada soojendusaega. Kui toit või jook on liiga kuum või liiga 
külm, vähendage või suurendage soojendusaega aurutamise funktsiooni abil. 

 

 

 
 STERILISEERIMINE  
 
Eemaldage küpsetusvedeliku kogumisnõu (1.3.) 
Asetage korvid üksteise peale ning paigutage need seadme alusele (1) 
Asetage lutipudelid tagurpidi ning muud steriliseeritavad tarvikud otse alusele (1.5.) 

Asetage kaas (1.7.) ülemise korvi peale. 

 

1. Valige steriliseerimise 
funktsioon ja vajutage 
OK. Kõlab helisignaal. 

2. Taimer hakkab vilkuma. Kui 
steriliseerimine on 
lõppenud, annab seade 
sellest märku helisignaaliga. 

 
 
 
 
 

 

 
 

**NB!** Soovitame lugeda peatükki **„Hooldus ja puhastamine“**, et saada teada, kuidas Nutribaby+ / XL-i õigesti 
puhastada ja selle kasutusiga pikendada. 

 
 HOOLDUS JA PUHASTAMINE  

MÄRGUANDED 

Kui veepaak on tühi, kõlab helisignaal ning juhtpaneelil süttib vastav märgutuli. Eemaldage aurutuskorvid ja lisage veepaaki (1.1.) vett. 
Vajutage nuppu OK, et alarm välja lülitada, ning seejärel vajutage uuesti nuppu OK, et taimer uuesti käivitada. 
Küpsetustsükli lõpus kõlab helisignaal, mis annab märku, et küpsetamine on lõppenud. 
 
PUHASTAMINE 

 HOIATUS : Enne puhastamist eemaldage Nutribaby+ / XL vooluvõrgust ja veenduge, et seade on täielikult jahtunud. 
Küpsetus- ja blenderiüksusi ei tohi pesta nõudepesumasinas. 

 Puhastage kütteüksus veepaagi seest ning blenderiüksuse alus niiske käsna või lapiga. Ärge kasutage pesuvahendeid 
ega puhastusaineid. Laske seadmel kuivada. Ärge peske Nutribaby+ / XL-i voolava vee all. Vältige vee sattumist elektrilisi 
komponente sisaldavatesse osadesse. 

 Ärge kasutage abrasiivseid ega söövitavaid puhastusvahendeid, kuna need võivad kahjustada seadet ja selle pindu. 

 Aurutuskorve (1.4.), eemaldatavaid aluseid (1.5.), küpsetusvedeliku kogumisnõud (1.3.), kaasi (1.7.) ja (3.3.), spaatlit 
ning blenderikannu (3.2.) võib pesta sooja vee, käsna ja nõudepesuvahendiga. Loputage need hoolikalt ja laske kuivada. 
Neid osi võib pesta ka nõudepesumasinas. 

 Tera (3.1.) puhastamiseks tuleb see blenderikannu alt lukustusest vabastada, keerates seda päripäeva. Nii saab tera 
korralikult puhastada. 



NUTRIBABY+ / NUTRIBABY+ XL • Notice d’utilisation 12  

 

 

 
KATLAKIVI EEMALDAMINE 
Kui Nutribaby+ / XL-i kasutatakse pikema aja jooksul, võivad kütteelemendile tekkida katlakiviladestused, mis võivad seadme 
tööd kahjustada. Sellisel juhul ilmub juhtpaneelile katlakivi eemaldamise märgutuli (2.1.). 

Soovitame veepaaki regulaarselt katlakivist puhastada (umbes iga 50 kasutustsükli järel), valades sinna 100ml sooja vett ja 
100ml valget äädikat. Laske segul mõjuda 1–2 tundi (vajadusel kauem), ilma seadet vooluvõrku ühendamata. 
Seejärel valage segu välja ning puhastage veepaagi ja kütteüksuse sisepind niiske lapiga. 
Kui katlakivi eemaldamine on lõpetatud, hoidke nuppu OK all 5 sekundit, et kustutada katlakivi märgutuli (2.1.). 
Katlakivi eemaldamiseks võib kasutada ka toiduga kokkupuutuvatele seadmetele mõeldud katlakivieemaldusvahendeid (nt 
sidrunhappel põhinevaid vahendeid). 
NB! 50 kasutustsüklit on soovituslik väärtus. Kui kasutatav vesi on väga kare, võib olla vajalik katlakivi eemaldada sagedamini. 

 
 
 

 

PROBLEEM VÕIMALIK PÕHJUS LAHENDUS 

Blenderikann ei tööta Ühendusdetail ei ole Välja tõmmatud 
ega blenderiüksusega ühendatud 

Tõmmake ühendusdetail välja ja ühendage see 
blenderiüksusega, asetades selle õigele kohale. 

Terad ei pöörle Võtke ühendust hoolduskeskusega. Võimalik et 
blenderikann tuleb Välja vahetada. 

Blenderikannu kaas ei ole õigesti 
paigaldatud 

Kontrollige kas kaas on blenderikannule õigesti 
kinnitatud. Kui kaas on korrektselt paigaldatud, 
kuid blender ei tööta endiselt, võtke ühendust 
klienditeenindusega. 

Katlakivi            märgutuli põleb  Märgutuli           süttib automaatselt 
pärast 50 tsüklit. 

Vajutage OK ja hoidke seda all 5 sekundit. Kui 
märgutuli jääb põlema, tuleb teha 
lähtestamine (RESET). Lähtestamiseks 
vajutage korraga mõlemat noolenuppu ja 
ON/OFF nuppu 

Veetaseme      märgutuli põleb Aurutusüksuses puudub piisav 
kogus vet 

Vajutage OK ja hoidke seda all 5 sekundit. Kui 
märgutuli jääb põlema, tuleb teha 
lähtestamine (RESET). Lähtestamiseks 
vajutage korraga mõlemat noolenuppu ja 
ON/OFF nuppu 

Seade peatub enne tsükli lõppu 
(aurutamine, steriliseerimine või 

soojendamine) 

Katlakivi olemasolu Vaadake kasutusjuhendi peatükki “Hooldus ja 
puhastamine” ning eemaldage katlakivi vee 
ja äädika abil. 

Blenderiüksus peatus 
ootamatult 

Kaitse või termokaitse on aktiveerunud 
(kehtib enamiku mudelite puhul) 

Laske seadmel mõni aeg jahtuda. Lisage 
blenderikannu vedelikku ja proovige uuesti 
blenderdada. Kui problem püsib, võtke 
ühendust hoolduskeskusega. 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
T° < 60 °C 
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EN.   

 SAFETY INSTRUCTIONS  

Read all the instructions below carefully before using Nutribaby+ / XL. 

• Clean the appliance after use. To prevent the risk of electric shock, 
do not immerse the appliance or its electrical cord in water or any 
other liquid. 

• Use the appliance only to cook/heat/blend/sterilise or thaw. Use 
the appliance only for its intended purpose. Improper use or wrong 
operation may lead to potential injury. 

• Take care when handling the blender blades, especially when removing 
the blades from the bowl, and emptying or during cleaning. 

• The appliance contains no parts useful to the user for repairs. Do not 
repair the appliance by yourself. All repair must be carried out by the 
after-sales service department. 

• Monitor the appliance when in use with children nearby. Keep the 
appliance out of reach of children. 

• This appliance is for indoor use only. Do not use outdoors. 
• Do not allow electrical cord to hang over the edge of the table or 

counter. Do not place near hot surfaces. 
• Use the appliance on a flat, stable and dry surface. 
• Do not place the appliance on a hot surface or near an oven or gas 

burner, or any other heat source. 
• Do not touch the hot surfaces on the appliance (heating chamber). 
• Do not move the appliance during use, once it has been plugged in, 

or if it contains hot water. 
• Warning: stains may appear on the baskets or blending jug if you use 

strongly coloured foods, particular those which are orange and red. 

 WARNINGS  
• WARNING: To avoid danger, if the electrical cable is 

damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
after-sales service department or a qualified electrician. 

• Always disconnect the appliance from the supply if it is 
left unattended and before assembling, disassembling 
or cleaning. 

• This appliance shall not be used by children. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by children. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children. This 
appliance is not to be used by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction. 

• Children shall not play with the appliance. 
• Any type of misuse of the appliance may result in a 

potential injury. 
• Be careful if hot liquid is poured into the blender as it can 

be ejected out of the appliance due to 
a sudden steaming. 

• Respect heating times, and ensure the baby bottle and 
its contents are at a suitable temperature before feeding 
your baby. 

• This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as: 

- staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments; 

- farm houses; 
- by clients in hotels, motels and other residential type 
environments; 

- bed and breakfast type environments. 

• Use plastic or glass baby bottles suitable for boiling, or other 
heat-resistant recipients with this appliance. 

• Always check your utensils prior to using them with 
Nutribaby+ / XL. 

• The appliance is only to be used with the base provided. 
• Do not use any accessories other than those supplied. 
• Switch off the appliance and disconnect from supply before 

changing accessories or approaching parts that move 
in use. 

• Do not operate the blending unit continuously for more 
than 30 seconds. Wait five seconds between each 
blending cycle. 

• The heating element surface is subject to residual heat 
after use. 

• Warning! Avoid spillage on the connector. 
• Never leave the appliance unattended while it is operating. 

• Electrical and electronic equipment can be recycled. Do 
not throw electrical or electronic appliances away with your 
household waste. Ensure they are recycled. 

Throughout the European Union, this symbol 
indicates that the product must not be disposed 
of with household waste, but must be recycled. 
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Starting the STEAMING, DEFROSTING, 

BABY BOTTLE HEATING, BABY FOOD JAR HEATING AND STERILIZING functions 

 COMPONENTS  

1. Steaming unit 
1.1. Water tank 
1.2. Heating unit 
1.3. Cooking juice collector 
1.4. Steaming basket (x 2 or x 3) 
1.5. Removable cooking tray (x 2 or x 3) 
1.6. Steam outlet 
1.7. Steamer lid 

2. Control panel 
2.1. Descaling alert 
2.2. Water level alert 
2.3. Time & quantity display 
2.4. Temperature selection: room temperature / cold (for 

warming function only) 

2.5. +/- Selection arrows 
2.6. Blending function 
2.7. Sterilizing function 
2.8. Defrosting function 
2.9. Baby food jar warming function 
2.10. Baby bottle warming function 
2.11. Steaming function 
2.12. Validation “OK” function 
2.13. Blending speed display 

3. Blending unit 
3.1. Removable blade 
3.2. Blending jug 
3.3. Blending lid 
3.4. Blending switch 

All the parts in this product are certified free of BPA and PHTHALATES. 

 

Before starting any function. 
- Remove the cooking juice collector (1.3.) and fill the water tank (1.1.) up to the level of the heating unit (1.2.) (400 ml max.). 
- Replace the cooking juice collector. 
- Place the trays (1.5.) into the baskets (1.4.) depending on the required capacity. 
- Position the lid (1.7.) so that the steam outlet (1.6.) is at the back. 
- Turn on the appliance using the  START / STOP button located on the top of the control interface. 

 

 
 STEAMING  

- Place the trays (1.5.) in the basket (1.4.) as desired. 
- Cut the ingredients into small cubes measuring approx. 1,5 cm x 1,5 cm and place them in the steaming baskets. Place no 

more than 400 g of food in each basket. 

 

 

1. Select the 
steam cooking 
function. 

2. Select the desired 
cooking time 
using the arrows. 

3. Press OK. A beep 
sounds and the timer 
flashes. An alarm will 
sound to inform you 
that your meal is ready! 

 
 
 
 

 
 

 
- The time will depend on the type and amount of food you wish to cook. Refer to the cooking-time table. 
- If you wish to continue cooking, press the arrows to add minutes, then press OK to start. 

Hints & tips 
1. Ingredients can be separated by type (vegetable/meat), or cooking time. For example: place potatoes which require a 

relatively long cooking time in the bottom basket, and courgettes in the upper basket as they cook more quickly. No more 
overcooked vegetables! 

2. Thanks to the removable trays, you can adjust the capacity: 1 small basket, 2 baskets, or 1 large basket by removing the 
middle tray. 

3. Thanks to its nutritional value and its taste, the cooking water from rice or vegetables can be used to thin purées or added 
to formula milk in babies’ bottle. 

4. The cooking times are for guidance only. Always check that food is thoroughly cooked before eating. If your food is not 
cooked enough, reset the time. You may need to add more water. It is possible to decrease  or increase  the cooking 
time while cooking. 

5. Leave gaps between pieces of food to allow a good steam cooking. 

EN  
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Nutribaby+ XL. Using 3 baskets 

• When using 3 baskets, we recommend adding all 3 baskets at the same time, following the colour coding (see STEAM COOKING 
GUIDE). It is important to follow the colour-coded order. This guarantees your food is cooked in the best way. 

• The cooking time for all 3 baskets is the longest cooking time, i.e. the cooking time for the bottom basket (see STEAM 
COOKING GUIDE). 

6. Try to use organic ingredients and washed them well before use. 
7. You can flavour your meals by adding herbs such as rosemary, thyme, etc. Place them in the cooking juice collector (1.3.) or 

straight into the baskets with the vegetables. 
8. Cereals (oats, rice, etc.) can be cooked in the Nutribaby+ / XL. Place a small amount into the cooking juice collector (1.3.). 

Depending on the quantity and type of grain, you may need to add water to the cooking juice collector. 
9. You can also cook eggs! Just place the eggs in the egg supports built into the trays. 

10. We recommend you to read the “Care and cleaning” part to know how to clean your Nutribaby+ / XL and optimize its lifetime. 
 

 
 

 
 
 

 
 DEFROSTING  

- Remove the cooking juice collector (1.3.). 
- Stack the baskets and position them on the base (1). Place the recipients (without the lid) straight onto the removable cooking 

tray (1.5.). 
- To defrost, proceed in the same way as for cooking, but select defrost mode . 

Advice and tips 
1. We recommend 15 mins for a 120 ml baby food jar and 25 mins for a 180 ml jar. 
2. Defrosting times may vary if the product has just been used, or the temperature of the water in the tank differs from 20 °C! 

 
 
 

 
 

 
 BLENDING  

- Check that the blending unit (3) is correctly connected to the main unit using the 
retractable connector. 

- Place small pieces of cooked food into the blending jug. 
- Depending on the required consistency, add some or all of the cooking water (200 ml 

max.) to the blending jug. 
- Position and lock the lid (3.3.) onto the jug. Position and lock the jug onto the base. 
- Press the blending switch (3.4.) on the lid for a maximum of 5 seconds. Wait another 

5 seconds before repeating the process. 
 
 
 
 
 

 
WARNING 
• Do not hold down the button for more than five seconds at a time, to prevent the device from overheating. 
• Failure to follow the blending instructions above may cause the product to stop working as a safety measure. 

If the appliance stops, please: 
- let the product cool down for a few moments, 
- add water (at least 1/3 of the cooking juice collector) to restart the steaming process. 

Note: the safety cut-off system only applies to certain models. To find out whether it applies to your product, check whether there 
is a sticker on the blending jug. 

NB.: 
• If the contents in the blending jug are at a high temperature and exceed the maximum level, there is a risk of scalding. 
• Never start a blending cycle without liquid (cooking juice, water, milk, cream, etc.) Starchy foods such as potatoes must contain 

at least 25 % liquid, or add another vegetable to the mix. 
• Fill the blending bowl to half way for smooth blending. Beyond this level, food will not be properly blended. 
• If food sticks to the sides of the jug, move it into the centre of the blending jug using the spatula before blending again. 
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- To perfectly adjust the texture of your soups or purées, 3 blending 
speeds are available. Press the blending icon  to activate the 
blending mode, and increase or decrease the blending speed from 
1 (the slowest) to 3 (the fastest). 

Hints & tips 
1. The blending function can always be selected no matter the chosen 

mode. For instance, it is possible to use the steaming function at 
the same time as the blending function. 

2. To cancel the blending function, press the blending icon  for 
3 seconds. 

 
 
 
 
 

 
 REHEATING  

- Stack the baskets and place them on the base (1). Place the baby bottle without the teat directly onto the removable cooking 
tray (1.5.). 

A. BABY BOTTLE HEATING 

1. Select the bottle heating 
function . 

2. Select the quantity of 
liquid to heat using the 
arrows and press OK. A 
beep sounds. 

3. Select your current food 
temperature (room temperature 

 or cold ) using the arrows 
and press OK. 

4. Press OK. A beep 
sounds. The timer 
flashes. An alarm will 
sound to inform you that 
your bottle is ready! 

 

     
 

B. BABY FOOD JAR HEATING 

1. Select the food jar 
heating function. 

2. Select the quantity of 
food to heat using the 
arrows and press OK. A 
beep sounds. 

3. Select your current food 
temperature (room temperature 

 or cold ) using the arrows 
and press OK. 

4. Press OK. A beep 
sounds. The timer 
flashes. An alarm will 
sound to inform you that 
your jar is ready! 

 

     

EN  
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The suggested time for the Nutribaby+ / XL to heat baby bottles and baby food jars no longer applies in the following conditions: 
- Temperature of water/milk or baby food jar: 

· below 4°C - refrigerator temperature, 
· above 20°C - room temperature. 

- Temperature of water in the tank above 20°C. 
- Nutribaby+ / XL already in use: if the product is already in use, stop it, remove the water from the tank and wait 15 minutes 

before turning it back on. 

CAUTION: 

1. To prevent risk of burns, always check the temperature of the food before feeding your baby. Shake baby bottles well to mix, then 
pour a drop of milk on the inside of your wrist to check the temperature. 

2. The pre-programmed cycles are based on the average heating time of a baby bottle or baby food jar. The size and thickness of 
the baby food jar may affect the temperature of the food. If the food is too hot or too cold, reduce or increase the heating time 
using the ‘steam’ function. 

3. The size, material and thickness of the baby food jar or bottle and whether or not it has a removable bottom may affect the 
temperature of the food. 

4. Heating more than one bottle at once may also affect the reheating time. If the food is too hot or too cold, reduce or increase the 
heating time using the ‘steam’ function. 

 

 
 

 
 STERILIZING  

- Remove the cooking juice collector (1.3.). 
- Stack the baskets and place them on the base (1). 
- Place the baby bottles upside down and any accessories you wish to sterilize directly onto the removable cooking tray (1.5.). 
- Place the lid (1.7.) on the upper basket. 

 

 

1. Select the sterilizing 
function and press OK. 
A beep sounds. 

2. The timer is flashing. An 
alarm will sound to inform 
you that sterilization is over. 

 
 
 
 
 

 
 

 

N.B.: we recommend you to read the “Care and precautions for use” part to know how to clean your Nutribaby+ / XL and optimize 
its lifetime. 

 
 

 
 CARE AND CLEANING  

ALARMS 

- An alarm will sound and the icon  will light up on the control panel if the tank runs out of water during the cooking cycle. Remove 
the steamer baskets and add water in the water tank (1.1.). 
Press OK to turn off the alarm, then press OK again to restart the timer. 

- An alarm will sound at the end of the cycle to notify you that cooking is complete. 

CLEANING 

CAUTION: Unplug Nutribaby+ / XL and ensure it is cool before cleaning! The bases of the steamer and blender must not be washed 
in a dishwasher. 
- Wipe off the heating unit inside the tank, and the base of the blending unit with a damp cloth or sponge. Do not use detergents or 

cleaners. Allow to dry. Do not wash Nutribaby+ / XL under running water. Do not allow water to enter parts containing electrical 
components. 

- Do not use abrasive or scouring cleansers for cleaning as they may damage the apparatus and its surface. 
The cooking baskets (1.4.), removable trays (1.5.), cooking juice collector (1.3.), lids (1.7.) and (3.3.), spatula and blending 
jug (3.2.) may be washed using a sponge, hot water and washing liquid. Rinse well and allow to dry. These elements are also 
dishwasher safe. 

- To clean the blade (3.1.), simply unscrew it clockwise from beneath the jug. 
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DESCALING 

When the Nutribaby+ / XL has been used for a certain period of time, mineral deposits may form on the heating unit and damage 
it. Thus, the icon  (2.1.) will be displayed on the control panel. 
You should descale the water tank regularly (every 50 cycles), pouring 100 ml of hot water and 100 ml of white vinegar. Let it 
sit for one or two hours (or more if necessary), without plugging in the apparatus. Pour off the mixture and wipe of inside of the 
tank and the heating unit with a wet cloth. 
Once the operation is completed, hold down OK for 5 seconds to make the icon  (2.1.) disappear. 
Limescale may also be removed using limescale removers designed for food products (citric acid based). 
N.B.: 50 cycles is an average estimate. Descaling may need to be carried out more often if the water used has a high mineral 
content (“hard water”). 

 

 
 
 

 

PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTION 

The blending jug is not working The connector is not pulled out and 
connected to the blending unit. 

Pull out the connector and connect it to the 
blending unit by placing it on top. 

The blades are not turning. Contact the after-sales service. We may need 
to exchange your blending unit. 

The blending jug lid is not 
positioned correctly. 

Check whether the lid is positioned correctly 
on the blending jug. If the lid is positioned 
correctly but blending will still not start, please 
contact our customer service department. 

The symbol is lit up The symbol lights up automatically 
after 50 heating cycles. 

Press the OK button for 5 seconds. If the 
ymbol stays on, you will need to RESET. 
To reset, press the 2 arrows and the ON/OFF 
button at the same time. 

The symbol is lit up The steaming unit has run out of water. Press the OK button for 5 seconds and add 
water. If the symbol stays on, you will need 
to RESET. 
To reset, press the 2 arrows and the ON/OFF 
button at the same time. 

The product stops before 
finishing the cooking, sterilising 
or heating cycle 

Limescale build-up. See the ‘CARE AND CLEANING’ section in 
the instruction manual for how to descale the 
product using water and vinegar. 

The blending unit has suddenly 
stopped 

The fuse or heat protection is activated 
(this applies to most models). 

Let the product cool down for a few moments. 
Add liquid to the blending jug and blend again. 
If the product still does not work after that, 
please contact our after-sales service. 

 

 

 
 
 
 

 
 
 

 
T° < 60 °C 

EN  


	2 NUTRIBABY+ / NUTRIBABY+ XL
	EE.
	OHUTUSJUHEND
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